
Наименование учебной дисциплины: 
«Лингвокультурологические аспекты и стратегии перевода» 

 
Код и наименование 
специальности 

1-21 05 06 Романо-германская филология 

Курс обучения 4 
Семестр обучения 7 
Количество аудитор-
ных часов: 

60 

Лекции 
Семинарские занятия  
Практические занятия 
Лабораторные занятия 

20 
40 
- 
- 

Форма промежуточной    
аттестации (зачет/ 
дифференцированный 
зачет/экзамен) 

зачет 

Количество зачетных 
единиц 

3 

Формируемые компе-
тенции 
 
 

Уметь сопоставлять лингвокультурологические 
понятия и компоненты немецкого и русского язы-
ков; уметь проводить переводческий анализ ис-
ходного текста, анализировать его с точки зрения 
лингвокультурологических понятий; уметь плани-
ровать и организовывать предпереводческий ана-
лиз текста с целью определения оптимальных ко-
гнитивно-прагматических стратегий; уметь пере-
водить тексты, принадлежащие к разным стилям и 
жанрам  

Краткое содержание учебной дисциплины: 
Содержание учебной дисциплины «Лингвокультурологические аспекты и 
стратегии перевода» направлено на формирование и развитие у студентов 
знаний, умений и навыков в области лингвокультурологической концепции 
перевода, необходимой для сознательной интерпретации перевода текстов 
различных стилей и жанров. 
 


